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Mat - Réactions / Mast - Reaktionskrafte / Mast - Reactions / Mastil - Reacciones / Torre - Reazioni
Tramo - Reacc¢des / Peakums onop MayTbl
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@ Accés motorisés types Cab-IN et TCL : compositions de mature, de lest de base et réactions adaptées. / Motorisierter Zugang vom Typ Cab-IN und TCL:
Mastzusammensetzung, Grundballast und Reaktionskrdfte sind angepasst. / Motorized accesses of Cab-IN and TCL types: Adapted mast composition,
base ballast and reactions. / Acceso a cabina con elevador tipo Cab-IN (interno) y tipo TCL (externo): Adaptacién de composicion de mastil, lastre de
basey reacciones. / Accessi motorizzati di tipo Cab-IN e TCL: composizioni elementi torre, zavorre di base e reazioni aggiornate. / Acessos motorizados
tipo Cab-IN e TCL: composicdes de coluna, lastro da base e reac¢cdes adaptadas. / IndTel Cab-IN 1 TCL 4ns nogbeMa KpaHOBLUMKOB: afanTUpPOBaHHas
KOMMO3ULMS MaYTbl, 6a30BbIN 6aNNaCT U HArpy3Ku.
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Ancrages / Verankerungen / Anchorages / Anclajes / Ancoraggi
Ancoragem / Hkepa
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Lest de base / Grundballast / Base ballast / Lastre de base / Zavorra di base
Lastro da base / ba3oBbln bannact

A=) /[/11.6m-SAA-_ B A=(t) /[/12m-V60A- %
30 35 40| a5 130 35 40| a5
394| 14 53,8 | 132
377108 14 50,5( 120 132
3 344/102 108 T4 48,8/ 108 120 132
(M 31190 102 108 T4 455| 84 108 120 132
294| 90 96 102 108 T4 438| 8 96 108 120 132
24|78 8 90 96 102 (i) 38872 72 8 96 108
94|66 72 78 84 90 38|60 72 72 72 84
14|54 60 66 72 78 28848 60 60 72 72
238| 48 48 48 60 6O
188|36 36 48 48 48
13836 36 36 36 48

Courbes de charges / Lastkurven / Load curves / Curvas de cargas / Curve di carico
Curvas de carga / KpuBble Harpy3ok

AR

v, ‘ 37 ‘ 40 (40,1| 42 ‘ 45 m
TAVA st St L] ‘ &
45 | 43526 334-3¢ | 8 8 78 65 57 48 - 4338 - 34 29 - 265225 t
40 | 41-26 334-341 | 8 8 78 65 57 48 - 4338 - 34 295295 t
35 | 38-225 8 8 8 69 61 52 - 47 4 4 t

' ' D61 s, ' o ls-

30 | 35-2 8 8 8 6659 5 5 t =l- 004 tmax.

T (m) 35 ‘35,1 37 ‘ 40 ‘40,1 42 ‘ a5 ‘ a7 ‘ 50 m
TAVAN kdat e
50 4,6—357 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 37 32 - 29525523 2 t
45 43-353 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 37 32 - 29 25 t
40 41354 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 37 32 32 t
35 3,8—35)] 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 1t
30 3,5—30,2 4 4 4 4 4 4 4 t
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Poids de fleche & lest de contre-fleche / Auslegergewicht & Gegenauslegerballast / Jib weight & counter-jib ballast

Peso de flechay lastre de contra-flecha / Peso del braccio & zavorra di contro-braccio / Peso da lanca & lastro da contra lanca

Bec cTpenbl 1 6annact KOHTP-CTpenbl

Aavan (kg) (+/-5%) E
2>
AAN bd &% . &% | 4750kg A= (kg)
50m 5845 - 4 19000
45 m 5540 5720 4 19000
40m 5185 5365 4 19000
35m 4790 4970 4 19000
30m 4315 4495 4 19000

Fleche relevée / Ausleger in Steilstellung / Luffing jib / Flecha izada / Braccio impennato

Lancainclinada / Maxosas cTpena
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Encombrement et poids / Abmessungen und Gewicht / Dimensions and weight / Dimensiones y peso / Ingombro e peso
dimensoes e pesos / rabapuTHble pa3mepbl 1 BeC

Partie tournante / Drehender Kranteil / Slewing crane part / Parte giratoria
Parte rotante / Parte rotativa / MOBOpPOTHaS YaCTb : FAVAW 50 M - o f - ® 33 LVF

Partie tournante / Drehender Kranteil / Slewing crane part K
Parte giratoria / Parte rotante / Parte rotativa L(m) 1 (m) h(m) + /_%D/)
MosopoTHas YacTb °
h 33 LVF 5770
50 LVF >.89 3.93 3,53 6230
Contre-fléche / Gegenausleger
Counter-jib / Contra-flecha
Controbraccio / Contra-lanca
KoHTp-cTpena 33LVE <o S 540 5310
50 LVF ! ! ! 5770
Cabine / Kabine
Cab/Cabina
Cabina / Cabina V140 SR 4,85 2,37 2,5 1700
KabuHa
Pivot / Krankopf
Towerhead / Pivote 11,6 m 2,15 2,06 2,36 4700
Portaralla / Pivot 12m 2,31 2,39 2,36 5765
CeKLMs MOBOPOTHOM YacTu
@ 6,24 2,08 2,56 5900
) 5,23 1,59 2,52 985
N S N, Y V|
| ‘mmm“ ® 10,25 144 25 1455
Elément de fléche / Auslegerelement
Jib section / Elemento de flecha
Elemento di braccio / Elemento de lanca
Cekums cTpenbl @ 10,21 1,42 2,37 1495
® 5,17 142 1,96 475
® 515 139 1,93 395
@ 515 1,38 1,92 355
515 1,38 1,91 305
1,23 1,48 3,05 180
RS 1,46 0,36 1,5 380
Moufle / Hubflasche
Pulley block / Aparejo
Bozzello / Cadernal
Monuncnact
b 1,46 0.2 125 200
Treuil de levage (+ cable) / Hubwerk (+ Seil) 1
Hoisting winch (+ rope) / Mecanismo de elevacién (+ cabo) M-i‘ h 33LVE 234 153 163 1555
: L ZON , ' '
Argano di soIIevanjento (+fune) ‘A.._A.! 0 LVE 251 153 163 2015
Guincho de elevacao (+ cabo)
MoobemMHas nebéaka (+ kaHaTom)
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Pyl6ne / Kranturm / Crane tower

Mastil / Torre / Torre L (m) 1(m) h (m) kgo
(+/-5%)
balwHsa KkpaHa
T41 m1,6 m 10,85 3,73 4 7100
T61 /12m 10,83 44 4,47 9700
K 447B m],G m 10,21 1,67 1,62 3450
K 447E m],G m 10,21 1,62 1,62 3390
KM 447E m],G m 10,21 1,62 1,62 3215
KM 449E m],G m 10,21 1,62 1,62 3830
K 649B mz m 10,23 2,07 2,03 5290
KM 649E mz m 10,29 2,03 2,03 4850
K 447A m],ﬁ m 521 1,67 1,62 1850
KMT 447A 11,6 m 5,21 1,67 1,62 1745
K 449A m],ﬁ m 521 1,67 1,62 2230
KMT 449A h 1.6m 5,21 1,67 1,62 2130
KR 649A | mZ m 5,23 2,1 2,08 3250
KRMT G49A mZ m 523 2,1 2,08 3050
K 649A mZ m 5,23 2,07 2,03 2805
KMT 649A mZ m 523 2,07 2,03 2570
K 447C mLG m 3,45 1,67 1,62 1360
K 649C mz m 3,57 2,07 2,03 1985
KRMT 649C mz m 3,57 21 2,08 2450
Pieds de scellement / Verankerungsfuifte
Fixing angles / Pie de empotramiento P41A 0,37 0,37 114 135
Montante da annegare / Angulos fixadores P62B 0,65 0,65 1,27 295
aHkepa
Mat-chassis / Grundmasteinheit - e
Basic mast unit / Tramo-chasis ?@]‘Xﬂ S41A 3,63 1,96 2.08 2965
Elemento base / Tramo-chassis - V G0A 5,01 2,41 2,41 4390
MauTa 419 KpenieHuns K Wwaccu L I
Haubans / Mastabstitzungen
Struts / Tornapuntas S41A 318 0,26 0,24 220
Puntoni/ Escoras L VG0A 4,51 0.29 0,29 420
PacTsaxka
Sommier / Unterwagenhalfte A R
Half-bearer / Testero /A\/A\ S41A 51 0,6 1,78 145
Testata / Estrutura base N V GOA 6,7 0,7 2,31 1600

Tpasepca
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Mécanismes / Triebwerke / Mechanisms / Mecanismos / Meccanismi
Mecanismos / MexaHu3Mbl

400V -50 Hz t ch-PS| W @(/(f
480V - 60 Hz s hp (4
33LVF20 m/min| 26 34 50 71 13 7 25 355
. 33 22 469 m
6 Optima t 4 3 2 1 8 6 4 2
v S50LVF20 |[m/min| 44 58 8 N8 | 22 29 41 59 50 37 697 m
Optima t 4 3 2 1 8 6 4 2
[ Y 40VVHB80 | min 2 40 30
tr/min
= RVF 152 .
() . U/min 0—0,8 2x55 | 2x4
~ Optima + '
rpm
TS (i)
@ \EC 60204-32
=~
33LVF:68 = 55kVA ‘®
400V (+10% -10%) 50 Hz ©
50 LVF : 82 kVA
=
33 LVF:74 = G1kVA
480V (+6% -10%) 60 Hz ©
50 LVF : 88 kVA
C] Equipements standards Standardausristungen Standard equipment Equipamiento de serie Equipaggiamento standard
[j Equipements optionnels Sonderausriistungen Options Equipamiento opcional Equipaggiamento in opzione
[ ] Réactions en service Reaktionskrafte in Betrieb Reactions in service Reacciones en servicio Reazioni in servizio
u Réactions hors service Reaktionskrafte aufer Betrieb Reactions out of service Reacciones fuera de servicio Reazioni fuori servizio
F-AAN Poids de fleche Auslegergewicht Jib weight Peso de flecha Peso del braccio
A Distance entre Abstand zwischen den Distance between Distancia entra Distanzafrai
cadres Rahmen collars marcos telai
P Poids de la grue Krangewicht Crane weight Peso delagria Peso della gru
(en service) (in Betrieb) (in service) (en servicio) (in servizio
R Réaction horizontale Horizontalkrafte Horizontal reaction Reaccion horizontal Reazione orizzontale
Cadre d'ancrage Fester Verankerungs- Tightened anchorage Marco de anclaje de Quadro di ancoraggio
serré rahmen frame apriete stretto
. Cadre d'ancrage Loser Verankerungs- Loosened anchorage Marco de anclaje de Quadro di ancoraggio
desserré rahmen frame desapriete allentato
= Poids total du lest Ballast-Gesamtgewicht Total ballast weight Peso total del lastre Peso totale della zavorra
® Axe articulation Auslegergelenks- Jibarticulation Eje de articulacion de la Perno di articolazione del
&c| achse axis flecha braccio
(l) Position girouette Windfreistellung Weathervaning position Posicién veleta Libera rotazione
S—} Camion13,4m Lkw13,4m Lorry13,4m Cami6n13,4m Camion13,4m
Conteneur Container Container Contenedor Container
TN High Cube 40, High Cube 40", High Cube 40, High Cube 40', High Cube 40',
et/ou und/oder and/or ylo e/o
Flat Rack 20" Flat Rack 20’ Flat Rack 20" Flat Rack 20’ Flat Rack 20"
Levage Heben Hoisting Elevacion Sollevamento
Relevage Al-Verstellen Luffing Izado Brandeggio
Orientation Schwenken Slewing Orientacién Rotazione
Translation Kranfahren Travelling Traslacion Traslazione

Puissance requise

Fonction Power Control :
vitesses treuils adaptées
ala puissance disponible

(i} Nous consulter

Erforderliche Leistung

Funktion Power Control:
Geschwindigkeiten der
Triebwerke werden an die
verfligbare Leistung angepasst

Auf Anfrage

Required power

Power Control Function:
winch speeds adapted
to the available power

Consultus

Potencia Necesaria

Funcién Power Control:
marchas de los cabrestantes
adaptadas a la potencia
disponible

Consultarnos

Potenza richiesta

Funzione Power Control:
velocita degli argani adattate
alla potenza disponibile

Consultateci

33 LVF 20 Optima

m/min

=+25%

50 LVF 20 Optima

m/min
18

82

44

@D

Equipamento de série
Equipamento opcional
Reacgdes em servico
Reacgoes fora de servico

Peso da lanca

Distancia entre
quadros

Peso da grua
(em servigo)

Reacgao horizontal

Quadro de amarragao
apertado

Quadro de amarracao
solto

Peso total do lastro

Eixo de articulagao da
lanca

Posicao em cata-vento
Camiao13,4m

Contentor
High Cube 40",
e/ou

Flat Rack 20’

Elevacao

Levantamento
Rotagao
Translacao

Poténcia Necessaria
Funcao Power Control:
velocidades de guincho

adaptadas a poténcia
disponivel

Consultar-nos

CraHpapTHoe 060pyaoBaHue

[lononHuTensbHoe 060pyaoBaHIe
(onuus)

Peakuws npu paéote
Peakuus B nokoe
BeC cTpesibl

PaccTosH1e MeX Ay pamMkamu
KpenneHnsa

BeckpaHa
(npu pa6ore)

lopun3oHTanbHble peakumm

MpukpenneHHas aHkepHas
pama

OTcoeAnNHeHHas aHKepHas
pama

O6wwuii Bec 6annacta
OCb WapHWpa CTpenb
®niorep

Rpy30B0O#t aBTOMO6M/L 13,4 M

40-¢yTOBbIN KOHTERHEp
NOBbIWEHHO BMECTUMOCTH
High Cube, u/nnun 20-pyTosas
oTkpbiTas nnatdopma Flat Rack

Moavem

MaxoBblit nogvem
Mosopot

MNepemelleHne KpaHa
MoTpe6nisiemasi MOLHOCTL

DYHKUMS KOHTPONS MOLLHOCT
Power Control: perynuposka
CKOPOCTYM Nebesok

B 3aBMCUMOCTY OT JOCTYNHOMN
MOLLHOCTY

TPOKOHCYNBTUPYITECH Y HAC

Document commercial
non contractuel.

Pour toute information
technique se référerala
notice correspondante.

Unverbindliches
Vertriebsdokument. Fiir
technische Informationen,
siehe die entsprechenden
Anweisungen.

This commercial document
is not legally binding. For
any technical information,
please refer to the
corresponding instructions,

Documento commercial
no contractual.

Para cualquier informacion
tecnica, ver la noticia

. correspondiente.

Documento commerciale
non vincolante, per

tutte le informazioni
tecniche fare rifferimento
al catalogo istrusioni.

Documento comercial
nao contratual. Para

qualquer informagao técnica

complementar consultar
as respectivas instrugdes.

STOT KOMMEPHECKNI AOKYMEHT
He ABNSeTCa puandeckn
06s3aTeNbHbIM. N9 nonyyeHus
TEXHWUYECKON MHbOPMaLMK, CM.
COOTBETCTBYIOLLME NHCTPYKLMN.
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